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Вядомаяўчачніпаэтэса
пашыраебеларускуюпаэ-
зіюсяродсваіхземлякоў

ПеціматПетрымава—паэ
тэса, перакладчыца, галоўны
рэдактар перакладнога чачэн
скага часопіса “Гоч”. А гэтае
літаратурнамастацкаевыданне
перажываецяпер“другоенара
джэнне”.Іўзначнайступенітой
няпросты працэс адбываецца
дзякуючы спадарыні Пецімат.
Часопіс, вобразна кажучы, і
трымаеццанаяеплячах.Відаць
паўсім,наплячахзусімнекво
лых.

Уранейшыхнумарах“Гоча”
былі змешчаны пераклады бе
ларускайпаэзіі.Упрыватнасці,
“Санеты”ЯнкіКупалы.Іхнача
чэнскую мову пераклаў Адам
Ахматукаеў.“Ведаю,штопраца
далёканевыпадковаядлянаша
га дасведчанага і аўтарытэтна
га перакладчыка,— расказвае
спадарыня Пецімат.— Папер
шае,АдамАхматукаеўнеадзін
год займаеццаперакладчыцкай
працай.Падругое,паэтвельмі
ўважлівы менавіта да беларус
кай літаратуры…” І я ведаю:
АдамАхматукаеўпрацаваўнад
“Санетамі” настойліва, з пера
кананнем, што ў купалаўскіх
творахсабраныўсекраскі,фар
бысусветнайпаэзіі.Акансуль
тантаміўпрацыдлячачэнскага
майстрасловавыступілісупра
цоўнікі мінскага Купалаўскага
музея.Першнаперш—дырэк
тарка музея, дасведчаны купа

лазнаўца Алена
РаманаўнаЛяш
ковіч.

Надрукавана
ўчасопісе“Гоч”
і вялікая пад
борка вершаў
народнагапаэта
Беларусі Рыго
ра Барадуліна.
І ўжо рыхтуец
ца новы “бела
рускі выпуск”
пе ра кладнога
выдання. Пеці
мат Петрыма
ва такім чынам
разглядае, вось

так асэнсоўвае творчы праект:
“Сёння ў нас беларускае мас
тацкае слова займае ўсё болей
трывалыя пазіцыі, усё шырэй
гучыцьсастаронакрозныхпе
рыядычных выданняў. Таму
спрыяюцьіАдамАхматукаеў,і
ЛулаКуні,іРусланКадзімаў…
Ранейнеякбыло,штоасноўны
акцэнт рабіўся на класічную
рускую паэзію. А яшчэ нашы

нацыянальныя перакладчы
кі ўважліва ставіліся да паэзіі
розных народаў Каўказа. Най
перш—Дагестана,Кабардзіна
Балкарыі.Шматмызаўждыпе
ракладалі Расула Гамзатава…
Чамусённяшніяарыенцірыскі
раваныдабеларускайпаэзіі—
якдакласічныхтвораў,такіда
твораў сучаснікаў? Бо краіна
Беларусьстановіццаўсёболей
цікавай, прыцягальнай. Вы за
яўляецеўсёболейрозныхгра
мадскіх праектаў, сусветнага
гучанняініцыятыў.Выякніхто
іншыдэкларуецеідэіміралюб
ства, добрасуседства. І ўзнікае
жаданне зазірнуць у ваш літа
ратурны, мастацкі, гуманітар
нысвет”.

Алесь Кар лю ке віч

далёкія і блізкія
сВетАпогляД

Добрая вестка ад Мі ха ся Міц ке ві ча
На ім прэ зе, якая ла дзі ла ся ў Між на род ны дзень род най мо вы ў Му зеі кні гі На цы я наль най 
біб лі я тэ кі Бе ла ру сі, бы ло прад стаў ле на ру ка піс нае Еван гел ле бра та Яку ба Ко ла са
Ры гор Га рэш ка

Як па некаторых народных
прыкметах мудрыя, назіраль
ныя людзі прадказваюць на
двор’е на будучыню, так і ў
жыцціграмадскімбываюцьім
прэзы знакавыя. Па іх можна
меркаваць,кудысённяскірава
ны погляды грамадскай эліты,
у якім рэчышчы вядзецца ду
хоўны,культурныдыялогугра
мадстве.

Мыпамятаемсавецкуюпару,
каліЕвангеллеўБеларусічыта
ліпотайкам,заглядкай.Тадыж
толькі некаторыя дасведчаныя
людзі ведалі балючую таямні
цународнагапаэтаЯкубаКола
са:штоўягозаакіянам,уЗША
жыве малодшы, любімы брат
Міхась.Асённягэтаўжонета
ямніца.Большзатое:21лютага
2019годаа12йгадзінеўМузеі
кнігі Нацыянальнай бібліятэкі
Беларусі быў урачыста прад
стаўлены ўнікальны рукапіс:
пераклад Евангелля на бела
рускуюмовуМіхасяМіцкевіча.
Ладзілася ж імпрэза з удзелам
МарыіМіцкевіч—унучкіЯку
баКоласа, як іЯнкіМаўра: бо
класікі беларускай літаратуры
былісватамі.МарыяМіхайлаў
назачытвалаўрыўкізтворазна
камітага свайго родзіча— яна
прыходзіццаямуўнучатайпля
менніцай. Марыя ж перадала

ўфондНББнекаторыярарытэт
ныявыданні.

Толькі адзін дзень экспана
валіся на выставе тыя чатыры
заакіянскія сшыткі— унікаль
нырукапісперакладуЕвангел
ля.ЁнзахоўваеццаўМінску,у
Марыі Міцкевіч, але са згоды
спадкаемцы алічбаваная версія
рукапіса ўжо даступная чыта
чамбібліятэкі.

Многіязтых,хтопрыйшоў
на імпрэзу, з цікавасцю даве
даліся, што ў Міхася Міцке
віча (1897–1991) быў творчы
псеўданімАнтось Галіна. Гэта

добравядомынайпершубела
рускай дыяспары ЗША дзеяч
беларускай культуры, пісьмен
нік, настаўнік, публіцыст, пе
ракладчык.Нарадзіўся ён, як і
ягоны знакаміты брат, у сям’і
МіхасяйГанныМіцкевічаў—
аленеўАкінчыцах, а ў вёсцы
Мікалаўшчыне (так раней пі
саласяяеназва)Стаўбцоўскага
павета. Як і яго брат Кастусь,

што стаў знакаміты пад псеў
данімам Якуб Колас, Міхась
вучыўся ў Нясвіжскай настаў
ніцкай семінарыі, працаваў
у народнай асвеце, клапаціўся
пра развіццё беларускіх школ.
Ён — аўтар публіцыстычных,
мастацкіхтвораў,прысвечаных
самавызначэнню беларусаў,
атаксамапытаннямроднаймо
вы.Складаў чытанкі, кнігі пра
скаўцкірухдлядзяцей.

Міхась Міцкевіч — так
склаўсяягонылёс—жыўуроз

ных дзяржавах: Расій
скай імперыі, Поль
шчы,Германіі,ЗША…
Аднак душою, свед
чаць і ягоныя родныя,
сябры, і ягоны творчы
наробак, заўсёды за
ставаўся з роднаю Бе
ларуссю. Адарваны
ад Бацькаўшчыны,
востра зведаў вялікую
тугу па Радзіме. Быў
чалавекам глыбока на

божным, таму ў 60х гадах,
жывучы ў ЗША, заняўся пера
кладам Евангелля з царкоўна
славянскай на беларускую мо
ву. Выдадзены былі толькі два
першыя Евангеллі — паводле
Мацвея і паводлеМарка. Цал
камперакладяшчэнедрукаваў
ся.Аднакжатое,штокаштоўны
рукапісМіхасяКанстанцінавіча
трапіў на Бацькаўшчыну, дэ

манструецца ў Нацыянальнай
бібліятэцы, даступны чытачам
яе ў лічбавым фармаце, свед
чыць: аніякая праца, у якую
ўкладзенадуша,небываемар
най. “Трэба толькі вывучыцца
чакаць”, як спяваецца ў адной
вядомай песні. Бо ўсяму свой
час.Ікалі,бывае,актывістыбе
ларускага руху ў замежжы су
мняваюцца,цібудзепрызнаная
іхдзейнасцьнаБацькаўшчыне,
то—несумнявайцеся.Згадай
цеЕвангеллеадМіхасяМіцке
віча і не апускайце рукі. Вось
такую, намой погляд, важную
ды надзвычай сучасную дум
куданосіцьнамяшчэздалёкіх
60хгадоў,калідаНезалежнай
Беларусі, да свабоднага вера
вызнанняўёйбылояшчэвель
мі далёка, малодшы, любімы
брат Песняра. І гэта, пэўна ж,
ёсць важная вестка таго Еван
гелля.Дыяшчэ—моўныяскар
бы,якія, спадзяюся,унасусіх
будзе магчымасць паглядзець,
ацаніць,анечыміскарыстацца.

Пад час імпрэзы наведнікі
выставымагліпабачыцьтакса
мавыданнінашагаземляка,які
здолеў шмат зрабіць для заха
вання, адраджэння матчынай
мовы.
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Марыя Міцкевіч — 
у цэнтры ўвагі

Фрагмент рукапіснага Евангелля

Міхась Міцкевіч
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Што ці ка віць Пе ці мат?
сяБРыБелАРускАйлітАРАтуРы

Паэтэса Пе ці мат Пет ры ма ва 

“Чач ню ці ка віць 
гу ма ні тар ны,  
мас тац кі свет  

Бе ла ру сі” 
ПеціматПетрымава.

Расія,Чачня

Гуляла Масленіца

тэРытоРыяДРужБы

уперадапошнідзень
Масленіцыўяраслаўскім
МузеіМаксімаБагдановіча
ладзіласявясёлаесвята

Праект “Масленіца пабела
руску”мыспецыяльнарыхтавалі
длявыкладчыкаў,курсантаўЯра
слаўскага вышэйшага ваеннага
вучылішча супрацьпаветранай
абароны. Музей наведалі госці
з Алжыра, В’етнама, Манголіі,
Анголы і Бурундзі.Юнакі знаё
міліся з экспазіцыяй музея, да
ведалісяпрабеларускагапаэтаз

берагоўВолгі,ягожыццёйтвор
часць,пачуліжывуюбеларускую
мову.

Замежныя госці пабачылі
Масленічныабрад,паўдзельніча
ліўнародныхгульняхізабавах.
З вялікім апетытам частаваліся
гарачыміблінамі.Апотым,пад
мацаваўшыся,спаборнічаліўсіле
йспрыце,яктоекалісьцірабіліў
беларускіхвёсках.

Ка ця ры на Мен шы ка ва,  
супрацоўніцаМузея

МаксімаБагдановіча,г.Яраслаўль

“Мас ле ні ца па-бе ла рус ку” ім даспадобы

сасвятам8сакавіка—вітаемБеларусь!
ЗдымакдаслаўкіраўнікСаюзабеларусаўДонаУладзімірБанцэвіч.

Віншаванкімаляваліяговучнізгурткаюныхмастакоў“Абразок”.


